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performance of their duties and functions 
in relation to matters before the Tribunal.

leurs attributions quant aux affaires por­
tées devant le Tribunal.

29. (1) Le siège du Tribunal est fixé 
dans la région de la Capitale nationale 
définie à l’annexe de la Loi sur la Capitale 5 
nationale.

(2) Le Tribunal ou les conseillers siè­
gent, au Canada, aux dates, heures et lieux 
que le président estime nécessaires à 
1 exercice de ses attributions.

29. (1) The principal office of the Tri­
bunal shall be in the National Capital 
Region described in the schedule to the 5 
National Capital Act.

Principal office Siège

(2) The Tribunal or any member thereof 
shall sit at such times and at such places in 
Canada as the Chairman of the Tribunal

for the proper 10

Sittings Séances

.1

considers necessary 
performance of its functions.

10

(3) The Tribunal may, with the approv­
al of the Governor in Council, make rules 
not inconsistent with this Act governing 
the carrying out of the affairs of the Tri- 15 
bunal and the practice and procedure in 
connection with matters dealt with by it.

(3) Le Tribunal peut, avec l’aval du 
gouverneur en conseil, établir toute règle 
conforme à la présente loi pour régir 
activités et la procédure des affaires por­
tées devant lui.

Rules of 
Tribunal

Règles de 
procédure

scs
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30. ( 1 ) Such employees as are necessary 
for the proper conduct of the work of the 
Tribunal shall be appointed in accordance 20 
with the Public Service Employment Act. ,

(2) Employees appointed under subsec­
tion (1) shall be deemed to be employed in 
the Public Service for the purposes of the 
Public Service Superannuation Act.

(3) The Tribunal may appoint and, sub­
ject to the approval of the Treasury Board, 
fix the remuneration of experts or persons 
having technical or special knowledge to 
assist the Tribunal in any matter in an 30 
advisory capacity.

31. The Tribunal shall, within three 
months after the end of each calendar

30. (1) Le personnel nécessaire à l’exé­
cution des travaux du Tribunal est nommé 
conformément à la Loi sur l'emploi dans 
la Fonction publique.

Employees Personnel

(2) Ce personnel est réputé employé par 20 Slatut 
1 administration publique fédérale pour 
1 application de la Loi sur la pension de la 
Fonction publique.

Status of 
employees

25

(3) Le Tribunal peut engager des 
experts compétents dans des domaines 25 
relevant de son champ d’activité et, avec 
I approbation du Conseil du Trésor, fixer 
leur rémunération.

Experts to 
assist

Experts

31. Dans les trois premiers mois de 
chaque année civile, le Tribunal présente 30 
son rapport d’activité pour l’année précé­
dente au membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada faisant fonction, 
pour l’application du présent article, de 
ministre. Celui-ci le fait déposer devant 35 
chaque chambre du Parlement dans les 
quinze premiers jours de séance de celle-ci 
suivant sa réception.

Annual report Rapport annuel

year, submit to Parliament through such 
member of the Queen’s Privy Council for 35
Canada as is designated by the Governor 
in Council as the Minister for the purposes 
of this section a report of its activities 
during that year and that Minister shall 
cause each such report to be laid before 40 
each House of Parliament on any of the 
first fifteen days on which that House is 
sitting after he receives it.

32. (1) Subject to subsection (2), every 
appeal to the Tribunal under this Act from 45 
a determination of a member of the Tri­
bunal shall be heard, determined and dis­
posed of by a panel of three members.

32. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
comité de trois conseillers connaît des40appels 

appels formulés devant le Tribunal.

Appeal matters 
to be heard by 
panel

Audition des
un


